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Censorship: omission and manipulation
techniques

>

» “a coercive and forceful act that blocks, manipulates and
controls cross-cultural interaction in various ways” (Baker and
Saldanha (2009: 289)

» “a manipulative rewriting of discourses” (Sherry, 2010: 1)




Children and Youth Literature (CYL)...




Omission as a translation technique

» Omission: “the elimination or implicitation of part
of the text” (Baker and Saldanha, 2009: 4).

» solution in cases of non-equivalence or implicit
conveyance of meaning (Baker, 2011)

» a parameter to detect manipulation and censorship
(Klimovich, 2016)

» an unintentional error committed by the translator
(Melamed, 1996: 764)




Manipulation as a translation technique

» “Manipulation of a text in translation may involve changes
of individual lexical items or larger scale alterations such
as the restructuring of the text and removal of significant
sections which, as Lefevere asserts, often have an
ideological motivation and seek to affect the image of the
text in the receiving culture” (Sherry, 2010: 3).

NOLIOIYOUR MANIPULATION!
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Close reading...
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Computer-Assisted Translation Tools and
Literary Research

Translation Memories (TM) make translators benefit as much as \\

possible from previous translations (Mitkov, 2022: 367) s 0)

CAT tools = Enhance productivity = workflow = TMs \‘
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Materials

b “oudludl Leb sul” = Samir Mahfouz Bashir = the National
Center for Translation in Egypt in 2009 - T1

» “ LebJl L) o >lo” >Buthaina Al-lbrahim—-> Takween in
Kuwait in 2018 - T2
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alignment process...

» Character recognition program I12PDF

» Text alignment: Trados Studio 2021-> parallel corpus

» Revised automatic alignment

» The alignment was applied at phrase and paragraph level

» The split segment option was used when part of the sentence wa
omitted so that the unaligned segments would contain only the o)
were totally omitted |
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» The untranslated segments were left unallgned



Trados
Studio

Automatic detection of omission sbDL

» ldentifying all unaligned segments available in Trados
Studio 2021

» Select the alignment status, quality or connection type to
go to

» The unconfirmed segments option was selected

iy Weioe X [ Nignment Navigaiion 1 x [Alignment Navigation
'-. Projects L _ ]
Select the alignment status, quality or Select the alignment status, quality or
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Studio

Automatic detection of omission sbpt
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Motive of omission Frequency

unacceptable social behavior 23
unacceptable moral conduct 22
linguistic reasons 8
religious information 5
ideological references 4
Total 62

Frequency of omission and motive
of omission in T'1




Examples

» Jimmie McBride is going to teach me how to ride
horseback and paddle a canoe, and how to shoot
and--oh, lots of things | ought to know. It's the kind
of nice, jolly, care-free time that I've never had;
and | think every girl deserves it once in her life (p.
51).

» | didn't know that people used to be monkeys and
that the Garden of Eden was a beautiful myth (p.
14).

» Oh, you see, | know! You're a snappy old thing
with a temper (p. 14).

I'd hate to retouner chez John Grier (p. 41)




Corpus analysis tool ....
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Corpus analysis tool ....

SKETCH
&ENGiNE

() doc#D
© doc#D
() doc#0
@ doc#0
© doc#o
@ doc#d
@ doc#0
@ doc#
@ doc#0

() doc#0

«<5> Yours maost respectfully, Jerusha Abbott </s>

<g> Yours always, Jerusha Abbott </s>

<g> Yours | on the way to being educated, Jerusha Abbott </s=
<5> Yours ever, </s>

«<5> Yours ever, Judy </s>

<5=> Yours with love </s=

<s5> Yours . about to be examined, </s>

<g> Yours truly, Jerusha Abbott </s>

<5> Yours with love, Judy Abbott </s>

<5=> Yours for ever, </s>

Rahbar et al. (2013)

<s5/> gl Lbg s las dalaall <s>
Gl gl Libgyuo ladls dualiall €65

<sf> gl Livgpum elall gyl (8 @S dosl> <s>
<5f> Lails dadasll <s>

<sf> gig> wdl Jl dalaell <5

<s/> Lo yalls godl ) <s>

<sf> loaodl Llgil o dndis e bl g ] <>
<sf> gl Ligus dualsall <s>

<s/> gl (g39> > poul J <5>

<sf> Al I <5




Comparison between T1 and T2

Original text T1 T2
They are pigs! - 16,19 Ll
[It’s dirty]
anarchists b9 Lol U 9098) |
[The conservatives] [The anarchists]
plutocrat aw bouwl, aubl,9giol
[Capitalist] [Plutocracy]
Yours ever Loil> Qoo RV R TEWNEIN]
almuty‘a da’iman almukhlisa laka
[The always abadan

obedient] [the always faithful]




ldeological manipulation

» “You know, | think I'll be a Socialist, too. You wouldn't
mind, would you, Daddy? They're quite different from
Anarchists; they don't believe in blowing people up”

» “I'm a Socialist, please remember; do you wish to turn

me into a Plutocrat ?”
C_CAPITALISM

| THE PLUTOCRAT | 3




Conclusions

» Computer-assisted literary translation (Youdale
and Rothwell, 2022: 384)

» Combine close reading and distant reading
» CAT tools + Corpus analysis tools

» CAT tools are far from perfect and suffer a set of
shortcomings (Mitkov, 2022) - Design a new tool
to facilitate alignment and automatic detection of
omission

» Translation memories: consistency and style

> déjavu
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